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Молитва

И молитесь не как лицемеры, а как в Своей Доброй Вести повелел Господь, то есть молитесь так:

Наш Отец, который на небе,

Да будет освящено Твоё имя,

Да придёт Твоё Царство,

Да будет Твоя воля и на земле как и и на небе;

Дай нам на этот лень наш каждодневный хлеб,

И прости нам наш долг,

Так же как и мы прощаем нашим должникам.

И не введи нас в искушение,

Но избавь нас от зла
:

Потому что Твоя во веки есть сила и слава
.

8.2 (а) И не молитесь, как лицемеры... - Имеется в виду демонстративный характер молитвы, распространённый в иудейской среде. См.: Мф 6:5.

(b) ...а как в своей Доброй Вести повелел Господь... -Слово то эуангелион = добрая или радостная весть, в славянском и прежних русских новозаветных переводах это слово передавалось, следуя греческому написанию - Евангелие. В Учении здесь это слово встречается впервые. Может ли при этом идти речь о писаном Евангелии? Издатели и комментаторы памятника в SC248 полагают, что здесь всё же говорится о высказывании (logion) Иисуса - относящейся ещё к устной традиции Его речей, нашедшей затем фиксацию в Мф в известной нам форме. Заметные, хотя и не существенные, текстуальные расхождения Молитвы Господней в Учении и в Мф могут рассматриваться как аргумент в пользу такого мнения. Об этом см. во Введении (4.2). О Молитве Господней см. также: Jeremias, The Prayers of Jesus.

(c) Наш Отец, Который на небе... - Бог назван Отцом, это обращение, характерное для еврейских молитвословий и означающее, что евреи Богу Свои (Ис 63:16), в христианском контексте указывает на усыновлённость членов Церкви Богу через Христа. Указание на небо (в Мф 6:9 -небеса) также традиционно еврейское. Небо - т.е. трансцендентная сфера, рассматривается еврейским религиозным сознанием не только как престол Божий (Мф 5:34). Поскольку нормы еврейского благочестия предписывали не произносить имя Божье, то указание на небо служило указанием на Самого Бога. Выражение с неба или свыше (см, например: Ин 3:3,7,27,31) означает от Бога. Обращение Наш Отец, Который на небе — должно пониматься в смысле: Бог, наш Отец!

(d) Да будет освящено Твоё имя... - Греческий аористный императив хагиастето находится здесь в страдательном залоге = да будет освящено. Таким образом, только такой перевод, вместо привычного славяно-русского возвратного да святится будет точным. Смысл этого выражения состоит в том, что сам молящийся должен имя Божье в своём сознании освятить, т.е. отделить его от всех прочих имён, так как это имя должно быть для него превыше всего. Указание на имя, что характерно для библейской традиции, служит указанием на того, кто обозначается этим именем. Так что освятить имя Божье, означает полюбить Бога более всего. См.: Втор 6:4—5. Йеремиас усматривает в этом прошении эсхатологическое ожидание. Как имя Божье освящено на небе (Ис 6:1—3), так оно будет освящено и на земле наследниками Божьего Царства.

(e) Да придёт Твоё Царство... - Данное прошение может рассматриваться как в эсхатологической перспективе наступления Царства Божьего (Небесного), выражая, таким образом, ожидание молящегося и его надежду на будущее, открывающиеся за гранью времён, так и в обретении связанного с этим блаженства в его душе уже теперь - в связи с его следованием за Христом. Не случайно о тех, кто скромен перед Богом (таков смысл семитского выражения бедные духом (в славянском и русском Синодальном переводах: нищие духом) Мф 5:3 и синонимичного ему выражения смиренные духом - Пс 33:19; 1QM XIV, 6-7) и гоним за справедливость (5:10), Господь Иисус говорит, что их уже есть Царство Небесное.

(f) Да будет Твоя воля и на земле, как и на небе... -Имеется ввиду, что на небе, которое еврейское религиозное сознание рассматривало как обиталище Бога, созданные Им служебные духи (ангелы) во всём исполняют Его волю. В эсхатологической перспективе воля Божья точно также должна утвердится и на земле. См.: 1 Кор 15:20-28. Однако это прошение имеет и тот смысл, что молящийся просит, чтобы во всех обстоятельствах своей жизни видеть волю Божью и самому её исполнять.

(g) Дай нам на этот день наш каждодневный хлеб... - Прошение о необходимом человеку для поддержания его земной жизни. Хлеб здесь выступает не только как синоним пищи, но и вообще всего, без чего человек физически не может существовать. Греческое прилагательное в славянском и прежних русских переводах Мф 6:11 и Лк 11:3 передаваемое калькой насущный, означает необходимый каждый день, поэтому передача в старолатинском переводе Мф и Лк данного термина – cotidianus (qoutidianus) =каждодневный представляется наиболее удачной.

(Ь) И прости нам наш долг (тен офейлен) (в Мф 6:12 – та офейлемата = долги), Так же как и мы прощаем нашим должникам... - В арамейском языке понятие долг служило эвфемизмом понятия грех. Смысл данного прошения состоит в том, что человек может просить у Бога прощение только в том случае, если он сам прощает другим нанесённые ему личные обиды.

(i) И не введи нас в искушение... - Смысловой эквивалент этого семитского выражения: не подвергай нас испытанию. Значение этого прошения состоит в том, что человек признаёт свою немощь и просит у Бога, чтобы он дал ему выдержку противостоять козням Дьявола и злу, наличествующему в мире. Поэтому данное прошение заканчивается словами: Но избавь нас от зла... Греческое хо понерос  может быть также переведено как лукавый, т.е. Дьявол.

(j) Потому что Твоя во веки есть сила и слава. -Традиционное еврейское славословие в честь Бога (См.: 1 Пар 29:10-13). Во многих относительно поздних греческих рукописях, содержащих молитву Господню, Мф 6:13 это славословие встречается с внесением на первое место слова хе базилейя = Царство. Об этом см. во Введении (4.и 4.2).

8,3 Молитесь так трижды в день. - Важнейшее историческое свидетельство относительно частной молитвенной практики христиан в эпоху Ранней Церкви, сводившейся к троекратной в течение дня Молитве Господней. Господь Иисус учит как в немногих словах выразить любовь к Богу и испросить у Него необходимое.
Дидахе

Учение двенадцати апостолов

� Другой распространенный вариант перевода: но избавь нас от лукавого, т.е. от Дьявола.


� См.: 1 Пар. 29. 10-13.





